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40 cm 100 cm

D
Steckregal aus Edelstahl für die Lagerung 
von Lebensmitteln 
mit 5 Böden 
Traglast 80kg - Boden bei gleichmäßig 
verteilter Last

GB
Interlocking stainless shelving unit for food 
products
With 5 floors
80 Kg per shelf - evenly distributed

F
Étagères à encastrement inox pour aliments
à 5 étages
80 kg par étagère - distribués uniformément

DK
Indstiksreol i rustfrit stål til fødevarer
med 5 hylder
Bæreevne 80 kg for hver reol - jævnt fordelt

INOX

INOX

BAHAG AG - Gutenbergstr.21 - 68167 Mannheim - Telefon (+49) 621 3905 0 - Germany

CZ
Zásuvný nerezový regál na potraviny
se 5 dny
80 kg na jednu polici - s rovnoměrným 
rozložením

TR
Gıda maddeleri için paslanmaz çelik ankastre 
raf
5 yatay elemanli
Raf başına 80 kg - eşit dağıtıldığında

E
Estantería empotrable de acero inoxidable 
para alimentos
5 pisos
80 kg por estante - uniformemente distribuido

NO
Skrueløs reol i rustfritt stål for matvarer
5 hylleplan
80 kg pr. hylleplan, jevnt fordelt.

SI
Vgradni regal iz nerjavečega jekla za živila
5 polic
Nosilnost 80 kg na polico – enakomerno 
porazdeljena

SE
Livsmedelshylla med fasthakningssy-
stem av rostfritt stål
5 hyllplan
80 kg per hyllplan – jämnt fördelat

HR
Ugradbena polica od inoxa za hranu
5 rešetki
80 kg po razini – jednakomjerno 
raspoređeno

NL
RVS stellingen voor levensmiddelen
5 planken
80 kg per plank – gelijkmatig verdeeld
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ART.No.  249 843 35



(DK) - Konstruktøren fratager sig ethvert ansvar i tilfælde af 
ukorrekt montage.
1- Montage: I løbet af montage, brug passende arbejdshandsker 
for at beskytte hænderne (ikke medfølgende);
- Den første hylde må ikke monteres højere oppe end 10 cm fra 
gulvet (for at sikre en korrekt stabilitet af stolperne);
- Reolen skal monteres i lodret stilling;
2- Fastgørelse på væg: Efter at reolen er monteret og før brug, 
er det påbudt at fastgøre den på væggen med de relevante 
fastspændingsklodser (klodser ikke medfølgende). Fastspæn-
dingerne skal sikres fast på væggen vha. stolpernes huller, ved 
mindst at isætte to fastspændinger på en højde af ca. ¾ af re-
olens højde.
3- Last: Anbring lasten jævnt fordelt på hylderne, og overskrid 
aldrig den anførte maksimale bæreevne. Anbring lasterne 
omhyggeligt på hylderne, og undgå at lade dem falde brat ned. 
4- Rengøringsmetode
- Undgå at bruge de følgende produkter på reolen: Skuresvamp, 
saltsyre, rengøringsmidler i pulverform, midler til rengøring af 
sølvprodukter.

(D) - Der Hersteller haftet nicht im Fall der abweichenden Montage.
1- Montage: Während der Montage geeignete Arbeitshan-
dschuhe tragen, um die Hände zu schützen (nicht eingeschlos-
sen).
- Den ersten Regalboden auf einer Höhe von nicht mehr als 10 
cm vom Boden montieren (dies garantiert den korrekten Halt der 
Pfosten).
- Das Regal muss senkrecht montiert werden.
2- Wandbefestigung:  Nach der des Regals muss es vor der Be-
nutzung mit geeigneten Dübeln (nicht eingeschlossen) an der 
Mauer befestigt werden. Die Befestigungen werden durch die 
Bohrungen der Pfosten an der Wand befestigt; dabei müssen 
mindestens zwei Befestigungen auf ca. ¾ der Höhe des Regals 
verwendet werden.
3- Beladung:  Die Last gleichmäßig auf den Regalböden ver-
teilen und die angegebenen max. Tragkraft einhalten. Die Last 
vorsichtig auf die Regalböden legen und nicht plötzliche fallen 
lassen. 
4- Reinigungsverfahren
- Zur Reinigung der Regale keine Produkte Scheuerschwämme, 
Salzsäure, pulverförmige Reinigungsmittel oder Reinigungsmit-
tel für Silber verwenden. 

(F) - Le constructeur décline toute responsabilité en cas de 
montage non conforme.
1- Montage: lors du montage, veuillez utiliser des gants de pro-
tection adaptés pour protéger vos mains (non inclus);
- Monter le premier étage à une hauteur non supérieure à 10 cm 
du sol (afin de garantir la solidité des montants);
- L’étagère doit être montée à niveau;
2- Fixation murale:  une fois conclu le montage de l’étagère 
et avant de l’utiliser, il est obligatoire de la fixer au mur avec 
des chevilles prévues à cet effet (chevilles non incluses). Les 
fixations aux murs seront faites à travers les trous des mon-
tants, avec deux chevilles placées à environ 3/4 de la hauteur 
de l’étagère.
3- Chargement:  distribuer les poids sur l’étagère de manière 
uniforme, sans dépasser la charge limite indiquée. Ranger avec 
soin les produits sur l’étagère en évitant de les faire tomber bru-
squement. 
4- Nettoyage
- Ne pas utiliser sur la surface de produits tels que : éponges 
abrasives, acide chlorhydrique, détergents en poudre, déter-
gents pour le nettoyage de l’argent.

(GB) - The manufacturer accepts no responsibility for non-
compliant assembly.
1- ASSEMBLY: USE APPROPRIATE PROTECTIVE GLOVES TO 
PROTECT HANDS DURING ASSEMBLY (not included);
- Assemble the first shelf no higher than 10cm from the floor (in 
order to provide stability to the supporting struts);
- The shelving unit must be assembled in a plumb line;
2- WALL MOUNTING:  once the unit has been assembled, it 
must be fixed to the wall with specific dowels (not included) pri-
or to its use. The mountings must be anchored to the wall throu-
gh the strut holes, ensuring at least two mountings at around 
the ¾-height of the shelving unit.
3- LOAD:  arrange the load evenly on the shelves, not exceeding 
the maximum load declared. Place the products carefully on the 
shelves, avoiding dropping them abruptly. 
4- CLEANING
- Do not use products such as: scourers, hydrochloric acid, 
powder detergents, silver-cleaning products.

(GB) INSTRUCTIONS FOR INTERLOCKING ASSEMBLY: 
REMOVE THE FILM BEFORE MOUNTING USING PROTECTIVE GLOVES
1. Insert a support in every shelf
2. Insert the foot in the shaped part
3. Start with the lowest shelf. Place the corner at the height of the four tabs. Lock the 4 strut tabs with the 4 shelf holes.
4. Firmly bang the rubber hammer on the small board placed in the shelf corner until the oval hole is completely free
5. Position and assemble the second shelf at the required height
6. Locking the struts: match the two upper tongues with the two holes and the lower tongues with the two grooves.
7. Firmly bang the small board with the rubber hammer until the hole is completely free. 
LOAD THE RACK ONLY WHEN COMPLETELY ASSEMBLED

(HR) UPUTE ZA UGRADNJU: 
UKLONITE FOLIJU PRIJE UGRADNJE KORISTEĆI SE ZAŠTITNIM RUKAVICAMA.
1. Umetnite ojačanje na svaku rešetku
2. Umetnite nogu u oblikovani dio
3. Počnite s prvom rešetkom odozdo. Postavite kut na visinu 4 izdanka. Spojite 4 izdanka potpornja s 4 otvora rešetke.
4. Čvrsto udarajte gumenim čekićem o stolić u kutu rešetke dok se ovalni otvor potpuno ne oslobodil
5. Položite i postavite drugu rešetku na željenu visinu
6. Spajanje police: uskladite dva gornja izdanka s dva otvora i donje izdanke s dva utora.
7. Čvrsto udarajte gumenim čekićem o stolić dok se otvor potpuno ne oslobodi.
NAPUNITE POLICU TERETOM TEK KADA OBAVITE POTPUNU UGRADNJU

(CZ) MONTÁŽ ZÁSUVNÉHO SYSTÉMU: 
PŘED PROVEDENÍM MONTÁŽE ODSTRAŇTE FÓLII, POUŽIJTE OCHRANNÉ RUKAVICE
1. U každé police vložte výztuž
2. Nasuňte patku do vytvarované části
3. Začněte první policí odspodu. Umístěte roh do výšky 4 jazýčků. Zasuňte 4 jazýčky stojiny do 4 otvorů police.
4. Několikrát energicky poklepejte gumovou palicí na destičku umístěnou v rohu police, dokud nebude oválný otvor zcela volný
5. Umístěte druhou polici do požadované výšky a proveďte její montáž
6. Napojení stojiny: nastavte dva horní jazýčky tak, aby odpovídaly dvěma otvorům, a spodní jazýčky tak, aby odpovídaly dvěma drážkám.
7. Klepejte energicky gumovou palicí na stojinu, dokud se otvor zcela neuvolní. 
NALOŽENÍ REGÁLU PROVEĎTE AŽ PO DOKONČENÍ CELKOVÉ MONTÁŽE

(TR) ANKASTRE RAF MONTAJ TALİMATLARI: 
MONTAJA BAŞLAMADAN ÖNCE KORUYUCU ELDİVENLERİ KULLANARAK FİLM TABAKASINI ÇIKARIN
1. Her rafa bir destek yerleştirin.
2. Plastik ayağı kalıplanmış kısma takın.
3. Alttan birinci raftan başlayın. Rafın köşesini, 4 adet tırnağın bulunduğu yüksekliğe ayarlayın. Dikey kenardaki 4 tırnağı rafın üzerindeki 
4 deliğe geçirerek takın.
4. Oval delik tamamen açıkta kalana kadar rafın köşesine yerleştirdiğiniz küçük ahşap parçanın üzerine lastik çekiçle kararlılıkla vurun.
5. İkinci rafı arzu edilen yüksekliğe ayarlayın ve monte edin.
6. Kenar uzatmaları: Üst taraftaki iki tırnağı iki deliğe, alt taraftaki tırnakları da iki oluğa denk gelecek şekilde yerleştirin.
7. Delik tamamen açıkta kalana kadar rafın köşesine yerleştirdiğiniz küçük ahşap parçanın üzerine lastik çekiçle kararlılıkla vurun. 
RAFIN ÜZERİNE YALNIZCA MONTAJ İŞLEMİNİ TAMAMLADIKTAN SONRA YÜK KOYUN

(D) ZUR STECK-MONTAGE: 
DIE FOLIE VOR DER MONTAGE MIT SCHUTZHANDSCHUHEN ENTFERNEN
1. Eine Verstärkung in jeden Regalboden einsetzen.
2. Den Fuß in den geformten Teil einsetzen.
3. Mit dem ersten Regalboden unten beginnen. Die Ecke auf der Höhe der 4 Federn positionieren. Die 4 Federn des Pfostens in die 4 
Öffnungen des Regalbodens einstecken.
4. Mit dem Gummihammer heftig auf die kleine Tafel an der Ecke des Regalbodens schlagen, bis die ovale Öffnung vollkommen frei ist.
5. Den zweiten Regalboden auf der gewünschten Höhe einsetzen und montieren.
6. Verbindung der Pfosten: Die beiden oberen Federn mit den beiden Öffnungen und die beiden unteren federn mit den Kehlen in Übe-
reinstimmung bringen.
7. Mit dem Gummihammer heftig auf die kleine Tafel schlagen, bis die Öffnung vollkommen frei ist.
 DAS REGAL ERST BELADEN, WENN DIE MONTAGE ABGESCHLOSSEN IST

(E) INSTRUCCIONES DE MONTAJE EMPOTRADA: 
RETIRAR LA PELÍCULA ANTES DEL MONTAJE UTILIZANDO GUANTES DE PROTECCIÓN
1. Coloque un refuerzo en cada estante.
2. Coloque el pie en la parte perfilada.
3. Empiece por el primer estante de abajo. Coloque la esquina a la altura de las 4 lengüetas. Encaje las 4 lengüetas del montante con 
los 4 orificios del estante.
4. Golpee con fuerza el martillo de goma sobre el perfil colocado en la esquina del estante hasta que el orificio ovalado quede com-
pletamente libre.
5. Coloque y monte el segundo estante a la altura deseada.
6. Unión de la estructura: haga coincidir las dos lengüetas superiores con los dos orificios y las lengüetas inferiores con las dos ranuras.
7. Golpee con fuerza sobre el perfil con el martillo de goma hasta que el orificio quede completamente libre. 
CARGAR LA ESTANTERÍA SOLAMENTE DESPUÉS DE TERMINAR EL MONTAJE COMPLETO

(DK) MONTERINGSVEJLEDNING TIL INDSTIKSREOLER:
FJERN FILMEN FØR MONTAGE OG ANVEND BESKYTTELSESHANDSKER
1. Isæt en forstærkning på hver hylde.
2. Isæt en fod ind i den profilerede del.
3. Start først med den nedre hylde. Vinklen placeres på højde med de 4 klapper. Sæt de 4 klapper sammen med de 4 huller på hylden.
4. Slå bestemt med gummihammeren på den lille tavle, der findes på hyldens hjørne til det ovale hul er helt frit
5. Anbring og monter den anden hylde på den ønskede højde.
6. Sammenføjning med soklen: De to øvre klapper skal passe sammen med de to huller, og de to nedre klapper med de to riller.
7. Slå bestemt med gummihammeren på den lille tavle, til hullet er helt frit. 
HYLDESTATIVET MÅ KUN PÅLÆSSES, EFTER AT MONTAGEN ER FÆRDIGGJORT

(F) CONSEILS DE MONTAGE À ENCASTREMENT: 
RETIRER LE FILM PROTECTEUR AVANT LE MONTAGE EN UNTILISANT DES GANTS DE PROTECTION
1. Placer un renfort sur chaque étagère.
2. Fixer le pied sur la partie profilée.
3. Commencer par le premier étage du bas. Placer l’angle à hauteur des 4 languettes. Encastrer les 4 languettes du montant dans les 4 
trous de l’étagère.
4. Taper avec le marteau en caoutchouc sur la tablette positionnée à l’angle de l’étagère jusqu’à ce que le trou ovale soit tout-à-fait libre.
5. Placer et monter la deuxième étagère à la hauteur de votre choix.
6. Mise à niveau de l’étagère : faire correspondre les deux languettes supérieures avec les deux trous et les deux languettes inférieures 
avec les deux rainures.
7. Taper avec le marteau en caoutchouc sur la tablette jusqu’à ce que le trou soit tout-à-fait libre.
CHARGER L’ETAGERE SEULEMENT APRES MONTAGE COMPLET
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(SE) UPUTE ZA UGRADNJU: 
MONTERINGSANVISNINGAR FÖR FASTHAKNING:
TA BORT SKYDDSFILMEN FÖRE MONTERINGEN. ANVÄND SKYDDSHANDSKAR.
1. För in en förstärkning i varje hyllplan.
2. För in foten i den formade delen.
3. Börja montera det första hyllplanet nedifrån. Placera vinkelstycket i höjd med de fyra flikarna. Haka fast gavelns fyra flikar i hyllpla-
nets fyra hål.
4. Placera plattan på hyllplanets hörn och slå bestämt med en gummihammare på plattan tills det ovala hålet är helt fritt.
5. Placera och montera det andra hyllplanet på önskad höjd.
6. Hopsättning av gaveln: Passa ihop de två övre flikarna med de två hålen och de nedre flikarna med de två spåren.
7. Slå bestämt med gummihammaren på plattan tills hålet är helt fritt.
BELASTA HYLLAN ENDAST EFTER DET ATT MONTERINGEN HAR AVSLUTATS.

(SI) NAVODILA ZA NAMESTITEV:
PRED NAMESTITVIJO ODSTRANITE FOLIJO Z UPORABO ZAŠČITNIH ROKAVIC
1. V vsako polico vstavite ojačitev
2. Nogico vstavite v profilni del
3. Najprej namestite prvo spodnjo polico. Kot vstavite na višino 4 jezičkov. 4 jezičke na stebričku spojite s 4 odprtinami na polici.
4. Z gumijastim kladivom odločno udarite po ploščici, nameščeni v kotu police, da se bo ovalna odprtina popolnoma sprostila
5. Namestite in pritrdite drugo polico na želeno višino
6. Povezava nosilca: zgornja jezička se morata ujemati z odprtinama in spodnji jezički z brazdama.
7. Z gumijastim kladivom odločno udarite po ploščici tako, da se bo ovalna odprtina popolnoma sprostila
REGAL LAHKO NALOŽITE ŠELE POTEM, KO STE GA SESTAVILI V CELOTI

(E) - El fabricante declina cualquier responsabilidad en caso de 
montajes no conformes.
1- Montaje: durante el montaje, utilice guantes de trabajo ade-
cuados para proteger las manos (no incluidos); 
- Monte el primer estante a una altura no superior a 10 cm del 
suelo (de esta forma se garantiza una estabilidad correcta de 
los montantes);
- La estantería debe montarse a plomo;
2- Fijación en la pared: una vez finalizado el montaje de la 
estantería, antes de utilizarla, es obligatorio fijarla a la pared con 
los correspondientes tacos de fijación (tacos no incluidos). Las 
fijaciones se asegurarán a la pared mediante los orificios de los 
montantes colocando como mínimo dos fijaciones aproxima-
damente a ¾ de la altura de la estantería.
3- Carga: coloque la carga en los estantes distribuida de mane-
ra uniforme, sin superar la capacidad máxima declarada. Colo-
que con cuidado la carga en los estantes evitando dejarlos caer 
bruscamente. 
4- Método de limpieza
- No utilice en la estantería productos como: estropajo, ácido 
clorhídrico, detergentes en polvo, detergentes para la limpieza 
de metales.

(TR) - Üretici, bu şartlara uygun olmayan montajlardan 
doğabilecek her tür sorumluluğu reddeder.
1- Montaj: Montaj işlemi sırasında ellerinizi korumak için uygun 
iş eldivenleri takınız (ürüne dahil değildir);
- İlk rafı yerden 10 cm yüksekliği aşmayacak şekilde monte edin 
(bu dikey kenarların sıkı bir şekilde tutunmasını garantilemek 
içindir);
- Raf sistemi dikey olarak monte edilmelidir;
2- Duvara sabitleme:  Raf sisteminin montajı tamamlandıktan 
sonra, kullanmaya başlamadan önce, uygun sabitleme dübelle-
riyle (dübeller ürüne dahil değildir) dolabın duvara sabitlenme-
si zorunludur. Sabitleme vidaları, dolap yüksekliğinin yaklaşık 
¾’üne iki adet olacak şekilde dikey kenarlar üzerindeki delikler-
den geçirilerek sabitlenecektir.
3- Yükleme: Belirtilen sınırları aşmamak üzere, ağırlığı raflar 
üzerine eşit olarak dağıtın. Ağırlıkları ani ve sert bir biçimde 
bırakmaktan kaçınarak özenle yerleştirin. 
4- Temizlik yöntem
- Raflar üzerinde şu ürünleri kullanmayın: metal bulaşık teli, hi-
droklorik asit, toz deterjan, gümüş temizleme deterjanları.

(CZ) - V případě nesprávné montáže výrobce odmítá jakoukoli 
odpovědnost.
1- Montáž: během montáže používejte vhodné pracovní rukavi-
ce na ochranu rukou (nejsou součástí);
- namontujte první polici do výšky maximálně 10 cm od podlahy 
(aby byla zaručena správná stabilita stojin);
- regál musí být namontován svisle;
2-  Připevnění ke stěně: než začnete regál používat, je po-
vinné jej po jeho smontování připevnit ke stěně vhodnými 
hmoždinkami (hmoždinky nejsou součástí). Připevnění ke 
stěně bude zajištěno přes otvory ve stojinách, přičemž je nutné 
provést minimálně dvě připevnění v přibližně ¾ výšky regálu.
3- Zatížení: rozmístěte břemeno rovnoměrně na police, 
nepřesahujte maximální deklarovanou nosnost. Břemeno uložte 
pečlivě na polici a zabraňte jeho neočekávanému pádu. 
4- Způsob čištění
- Na regálu nepoužívejte produkty, jako je: drátěnka, kyseli-
na chlorovodíková, práškové čisticí prostředky, prostředky na 
čištění stříbra.

(NO) - Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for montering 
som ikke er i samsvar med instruksjonene.
1- Montering: Bruk vernehansker til monteringen for å beskytte 
hendene (følger ikke med).
- Monter det første hylleplanet maks 10 cm fra gulvet (for å ga-
rantere riktig styrke for stenderne).
- Sett inn de andre hylleplanene med omtrentlig samme avstand 
i forhold til reolens totale høyde.
- Reolen må monteres loddrett.
2- Festing til veggen: Etter at reolen er montert, og før den tas i 
bruk, må den festes til veggen med de bestemte festepluggene 
(følger ikke med). Hvis veggen er i annet materiale, må det uan-
sett alltid brukes et egnet festesystem (kontakt forhandleren). 
Festebeslagene festes til veggen gjennom hullene på stenderne. 
Bruk minst to festebeslag ved ca. ¾ av reolens høyde.
3- Last: Fordel lasten jevnt på hylleplanene uten å overstige 
maks angitt last. Sett varene forsiktig på hylleplanene uten å 
plutselig slippe dem ned. Fyll kun hylleplanene manuelt.
4- Rengjøring:
- Ikke bruk produkter som stålull, saltsyre, vaskemiddel i pulver-
form eller sølvpuss. 

(HR) - Proizvođač odbija bilo kakvu odgovornost u slučaju ne-
primjerene ugradnje.
1- Ugradnja:  tijekom ugradnje nosite prikladne radne rukavice 
radi zaštite ruku (nisu uključene);
- ugradite prvu razinu na visinu ne veću od 10 cm od poda (radi 
jamstva ispravne brtvljenja potporanja);
- podijelite preostale rešetke tako da su što je moguće 
ravnomjernije udaljene u odnosu na ukupnu visinu police;
- cijelu policu treba ugraditi okomito;
2- Pričvršćivanje na zid:  kada dovršite ugradnju cijele police, 
prije nego što je počnete upotrebljavati, morate je pričvrstiti 
na zid pomoću za to predviđenih pričvrsnih zatika (zatici nisu 
uključeni). U slučaju zidova od drugog materijala, pripremi-
te adekvatne sustave pričvršćivanja (obratite se prodavaču). 
Pričvršćujete na zid pomoću otvora potporanja uz primjenu mi-
nimalno dva učvršćivanja na otprilike ¾ visine police.
3- Teret: postavite teret na razine na način da je ravnomjerno 
raspoređen i nemojte prekoračiti maksimalnu nazivnu nosivost. 
Pažljivo položite teret na razine, pazite da ne padnu naglo. Razi-
ne punite teretom samo ručno. 
4- Način čišćenja:
- Ne upotrebljavajte proizvode kao što su: strugalica, klorovodična 
kiselina, deterdženti u prahu, deterdženti za čišćenje srebra.

(SE) - Tillverkaren avsäger sig allt ansvar för eventuella felakti-
ga monteringar.
1- Montering: Använd lämpliga arbetshandskar (medföljer inte) 
för att skydda händerna under monteringen.
- Montera det första hyllplanet max. 10 cm från golvet (detta för 
att garantera korrekt stöd av gavlarna).
- Placera de återstående hyllplanen på så jämna avstånd som 
möjligt i förhållande till hyllans totalhöjd.
- Hyllan ska monteras i lod.
2- Fastsättning vid vägg: När hyllan är färdigmonterad ska den 
fästas vid väggen med avsedda fästpluggar (pluggar medföljer 
inte) innan den tas i bruk. Använd andra lämpliga förankringssy-
stem om väggarna är av annat material (kontakta återförsälja-
ren). Fästbeslagen ska föras igenom hålen i gavlarna och fästas 
vid väggen. Använd minst två fästbeslag vid ca ¾ av hyllans 
höjd.
3- Last: Placera lasten jämnt fördelad på hyllplanen. Över-
skrid inte angiven max. belastning. Placera lasten försiktigt på 
hyllplanen. Undvik att låta lasten falla ned hårt. Lasta hyllplanen 
endast för hand.
4- Rengöring:
- Använd inte följande produkter: stålull, saltsyra, rengöring-
smedel i pulverform, rengöringsmedel för silver. 

(SI) - Proizvajalec zavrača vsakršno odgovornost v primeru 
neustrezne montaže.
1- Namestitev: Med namestitvijo uporabljajte ustrezne delovne 
rokavice za zaščito rok (niso vključene);
- Prvo polico namestite na višini največ 10 cm od tal (z name-
nom, da zagotovite ustrezno tesnjenje stebričkov);
- Preostale police porazdelite v čim bolj enakomernem razmerju 
glede na celotno višino regala;
- Regal je morate namestiti navpično
2- Pritrditev na steno: Montiran regal je treba pred uporabo 
obvezno pritrditi na steno z ustreznimi spojnimi vložki (vložki 
niso vključeni). V primeru, da je stena iz drugačnega materia-
la, je treba poskrbeti za ustrezen sistem pritrditve (posvetujte 
se s prodajalcem). Regal pritrdite na steno skozi odprtine na 
stebričkih z uporabo vsaj dveh pritrdilnih elementov na približno 
3/4 višine regala.
3- Obremenitev: Tovor porazdelite enakomerno po policah in 
poskrbite, da ta ne presega največje navedene nosilnosti. Tovor 
nalagajte previdno in pazite, da med nalaganjem ne pade nena-
doma na polico. Regal lahko natovarjate samo ročno.
4- Čiščenje:
- Ne uporabljajte izdelkov, kot so kovinska gobica, klorovodiko-
va kislina, čistila v prahu, čistila za čiščenje srebra.

(NL) - De fabrikant ontkent alle verantwoordelijkheid in geval van 
montage die niet conform de instructies is.
1- Montage: gebruik beschermende handschoenen om de handen 
te beschermen tijdens de montage (niet inbegrepen);
- Monteer de eerste plank op een hoogte van maximaal 10 cm van 
de vloer (dit om een correcte afdichting van de staanders te ga-
randeren);
- Verdeel de resterende planken op een zo gelijk mogelijke hoogte, 
met inachtneming van de totale hoogte van de stelling;
- De stellage moet loodrecht worden gemonteerd.
2- Muurbevestiging: na het voltooien van de montage van de stella-
ge, dient de stelling alvorens deze in gebruik te nemen aan de muur 
te worden bevestigd met geschikte bevestigingspluggen (pluggen 
niet inbegrepen). In geval van muren van een bepaald type materia-
al, dienen er adequate bevestigingssytemen te worden toegepast 
(raadpleeg de verkoper). De muurbevestiging wordt bewerkstelligd 
met behulp van de gaten van de staanders, door ten minste twee 
bevestigingen op circa ¾ hoogte van de stelling toe te passen.  
3- Belasting: verdeel de belasting zo gelijkmatig mogelijk over de 
planken zonder hierbij de aangeduide maximale belasting te over-
schrijden. Plaats de producten met zorg op de plank, om te voor-
komen dat deze plotseling naar beneden kunnen vallen. Plaats de 
producten uitsluitend handmatig op de planken.
4- Reinigingsmethode:
- Gebruik geen producten als: schuursponsjes, zoutzuur, waspoe-
der, zilverpoetsmiddelen. 

(NL) MONTAGE-INSTRUCTIES STELLING:
VERWIJDER DE FOLIE VÓÓR DE MONTAGE EN GEBRUIK BESCHERMENDE HANDSCHOENEN
1. Voer voor elke plank een versteviging in.
2. Voer een voetje in elk voorgevormd deel in.
3. Begin met de eerste plank aan de onderkant. Plaats de hoek ter hoogte van de 4 lipjes. Klem de 4 lipjes van de staander in de 4 gaten 
van de plank.
4. Sla krachtig met een rubberen hamer op het plaatje gepositioneerd in de hoek van de plank, totdat het ovalen gat geheel vrij is.
5. Positioneer en monteer de tweede plank op de gewenste hoogte.
6. Samenvoegen van de stellage: zorg ervoor dat de twee bovenste lipjes samenvallen met de twee gaten en de onderste lipjes met de 
twee groeven.
7. Sla krachtig op het plaatje met een rubberen hamer, totdat het gat geheel vrij is.
BELAST DE STELLING UITSLUITEND NA HET VOLTOOIEN VAN DE MONTAGE

(NO)  INSTRUKSJONER FOR SKRUELØS MONTERING:
BRUK VERNEHANSKER OG FJERN PLASTFILMEN FØR MONTERING.
1. Sett inn en forsterkning i hvert hylleplan.
2. Sett foten inn i den formede delen.
3. Start med det nederste hylleplanet. Plasser hjørnet på høyde med de fire flikene. Sett stenderens fire fliker inn i de fire hullene på 
hylleplanet.
4. Bruk en gummihammer og bank på bordplaten i hjørnet av hylleplanet, helt til det ovale hullet er frigjort.
5. Plasser og monter det andre hylleplanet ved ønsket høyde.
6. Sette sammen stenderen: Fest de to øverste flikene i de to hullene, og de nederste flikene i de to sporene.
7. Bank med gummihammeren på bordplaten, helt til hullet er helt frigjort.
FYLL REOLEN KUN ETTER AT MONTERINGEN ER FERDIG.


